QUIIOJIOIUA U KYJIBTYPA. PHILOLOGY AND CULTURE. 2025. Nel(79)

VK 398.91
DOI: 10.26907/2782-4756-2025-79-1-92-97

ACCOIMATUBHO-CEMAHTHUYECKOE MTOJIE «IIBETbBD»
B PYCCKHUX ITAPEMMUAX

© Anacracusa My6apakmmna, FOubcsa Ysaon

ASSOCIATIVE-SEMANTIC FIELD “FLOWERS” IN RUSSIAN PAROEMIA

Anastasiya Mubarakshina, Yunxia Zheng

Paremias are linguistic units that represent the result of the folk wisdom crystallization, in verbal and
semantic predicative complexes, widespread due to their concise form and deep semantic content. Flow-
ers are closely related to the life of people. The names of flowers in many languages and cultures have
become part of the national cultural code. In this regard, the appeal to paroemias, as the most stable for-
mations in the language, makes it possible to clarify some features of the formation mechanisms of ideas
about the world around a person in the aspect of Russian national identity. This fact determines the rele-
vance of our research. The object of the research is the paremilogical units of the Russian language, con-
taining the vocabulary of flower names. The leading research method was the method of associative-
semantic field, which is an analysis of associative and symbolic meanings assigned to colors in a fixed
semantic context. Our analysis of more than 300 paremiological units has shown that the most frequent
names of flowers in Russian proverbs and sayings are: chamomile, cornflower, Ivan-da-Marya, poppy
and rose. These names of flowers are endowed with various symbolic meanings by the Russian people
through the associations with their use in different semantic contexts.

Keywords: Russian language, linguacultural studies, Russian linguoculture, paremiology, paremia, as-
sociative-semantic field, symbol

[Tapemun — 3TO S3BIKOBBIE €AMHUIIBL, IPEACTABILIONINE COOOH pe3yIbTaT KPUCTAIUIN3AMN HAPOIHON
MYIPOCTH, PENPE3CHTUPOBAHHON B BepOAIbHO-CMBICIOBBIX MPEAUKATHBHBIX KOMIUIEKCAX, KOTOPBIE MO-
JYYWIN OIMPOKOE paclpocTpaHeHue Omaromaps cBoed KpaTkod (opme M TIyOOKOMY CEMaHTHYECKOMY
HaTOJHEHHIO. [[BeTHI TeCHO CBSA3aHBI C KU3HEAEATSIbHOCTHIO Mo/ieil. HanMeHoBaHNS IBETOB BO MHOT'HX
SI3BIKAX M KyJIBTYpax CTaJd YacThIO HAIMOHAJIBHOTO KyJIbTypHOro Koja. ObpaiieHue B 3TOi CBS3U K ma-
pemMusiM, Kak K Haubosiee yCTOWIMBBIM 00Pa30BaHUSAM B SI3bIKE, CIIOCOOHO YTOYHHUTH HEKOTOPBIE 0COOEH-
HOCTH MEXaHU3MOB ()OPMHUPOBAHUS MPEACTABICHUI 00 OKpYKaIOIIEM YeJIOBEKAa MUPE B ACIIEKTE PYCCKOM
HAlMOHAIBHON MEHTHYHOCTH. JlaHHBIN (akT 0OyCIOBIMBAET aKTYaJlbHOCTh MPEANPUHITOTO HAMH HC-
CJIeJOBaHUS, Iie 00BEKTOM SIBIISIOTCS MAPEMHOIIOTHYECKHE €INHHUIIBI PYCCKOTO SI3BIKA, COeprKaIlne JIeK-
CHKY Ha3BaHHWH IIBETOB. Beoymmm METOIOM HMCCIIEI0BaHUS CTall METO/ ACCOIMAaTHBHO-CEMaHTHYECKOTO
TI0JIsI, KOTOPBIH TMpeZcTaBiIsieT coOOH aHallM3 acCOLMATUBHBIX M CHUMBOJIMUECKHX 3HAYCHWUH, 3aKperuieH-
HBIX 32 [[BETaMH B (DUKCHPOBAHHOM CEMAaHTHYECKOM KOHTEKcTe. AHanu3 6onee 300 mapeMHOIOrnIecKuX
€IIMHMI] 1T0Ka3aJ, YTO HanboJiee YaCTOTHHIMH HANMEHOBAHUSIMH IIBETOB B PYCCKHX MApEeMHSX SIBISIOTCS
pomarka, Bacuiek, MiBan-na-Mapbs, Mak, po3a. JlaHHbIe Ha3BaHUs [[BETOB HAJEINSIOTCS PYCCKHUM Hapo-
JIOM Pa3IMYHBIMI CUMBOJIMYECKUMH 3HAYEHUSIMU Yepe3 acCOIHMAINH C UX MOSBICHUEM B Pa3HbIX CEMaH-
THYECKUX KOHTEKCTaxX.

Kniouesvie cnosa: pycCKUil A3bIK, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, PycCKas JMHIBOKYIbTYpa, MapeMUOJIOTHS,
HapeMusi, aCCOIUAaTUBHO-CEMaHTUUECKOE I107I€, CHMBOI

Jlna yumuposanus:. My6apakmnaa A., YxoH KOHbCs. AccolMaTHBHO-CEMaHTHYECKOE T10JIE «IIBETHI»
B pycckux napemusx // @unonorus u kynbrypa. Philology and Culture. 2025. Ne 1 (79). C. 92-97. DOI:
10.26907/2782-4756-2025-79-1-92-97

B3anMmocBA3p W B3aUMOBIMSHHE Pa3UYHBIX €T YyBCTBO IMPHHAJJIEKHOCTH UYEIOBEKAa K TOW WIH
KyJIbTYp SIBJSIIOTCS OAHMM W3 HEOOXOAMMBIX yCJIO- WHOM KYJbType, a KOJJIEKTUBHBIE U HHIWBUIYalThb-
BHI ITpOrpecca COBPEMEHHOM IMBUIIN3ALMY, B TO )K€  HBIE MBICIIH, BOIUIOIIECHHBIE B SI3bIKOBBIX BBIPAYKEHU-
BpeMs KaxkJas KyJbTypa HMMEET CBOIO SI3BIKOBYIO  SIX, BBIIIOJIHSIOT (DYHKIMIO HOCUTENS KYJIbTYpHI.
CUCTEMY, U S3BIK B OTPEEIEHHON CTEIEHU OTpaka-
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AKTyanbHOCTb JAaHHOTO HCCIENOBaHus 00y-
CJIOBJIEHAa HEOOXOIUMOCTBIO OoJiee TIIyOOKOTO H3Y-
YeHUS JINHTBOKYJIBTYPHBIX KOHIIENTOB ITOCPEACTBOM
KOHCTPYHPOBaHUS ux accoLMaTHUBHO-
CEMaHTHYECKUX TOJIel, KOTOphIe MMEIOT BBIXOJ Ha
HAI[MOHAIBHO-SI3BIKOBYIO KapTUHY MHUPA, TIOCKOJIBKY
acCOLMaTUBHO-CEMAHTUYECKOE T0JIE — 3TO HE TOJIb-
KO CBOCOOpAa3HBIN JIMHIBUCTHUECKUH eHOMEH, HO U
CHoco0 MBIIUICHUS YeJIOBEKa, KOTOPBIA MOXET TI0-
MOYb JIFOASM BEIpa0bOTaTh 0a30BOE MOHMMAHUE OK-
py>atouiero mupa [1, c. §].

O0630p TUHTBHCTUYECKON ITUTEpaTyphl MOKa3al,
YTO OJHUM W3 HaWMEHee PAaCCMOTPEHHBIX KOHIIETI-
TOB B TEMAaTUYECKOM TPYIIE «PACTUTEIbHBIN MUY B
pycckom s3bike siBigercss koHuent LIBETDBI, koto-
PBIH, OTHAKO, JOCTATOYHO MIMPOKO IPE/ICTABICH B
napemuonornieckom (onae Bcex s3bikoB. Cymiect-
BYIOT HEKOTOPBIE AaCMeKTHbIe paboThl MO JaHHOM
npobiematuke: B ctatbe H. C. KotoBoil aHanmm3u-
PYIOTCS OCOOCHHOCTH JIMHTBOKYJIBTYPHOTO BEIpaXe-
Hus koHnenra IBETOK B pycckom s3bike [2], B pa-
6ore A. B. YpasmeroBoit u H. . Pa6moBoii pac-
CMaTpPUBAIOTCS CHMBOIIMYECKHE OCOOEHHOCTH pac-
TEHHI BO (HPa3eoJOTHYECKUX BBIpaXKEHUAX [3].
MOKHO BCTPETUTDH TaKKE MCCIIEIOBAHUS KUTAUCKUX
nmuHrBHCTOB. Tak, Ban UsHxyaii B cBoeit pabote 06-
Hapy)XMBaeT pasziuuus B pENpe3eHTalud KyJIbTyp-
HOTO KOJIa pyCCKOI'0 M KHTalcKoro HapoAoOB Ha Ma-
Tepuaiie OO0IIepacIpOCTPAHEHHBIX HAMMEHOBaHHH
JIEPEBhEB U IBETOB, aHAJIM3UPYS UX CEMaHTUIECKHE
BapuallMy B JIETeHIax U ckaszkax [4]. B cratee Y
JlynsHe paccMaTpuBarOTCS CEMaHTHYECKHE Xapak-
tepuctuku Konuenrta [IBETOK B XymoxecTBEHHBIX
Tekctax [5]. B To ke BpemMs B pPyCCKOM S3BIKE
IIBETHI kak aBTOHOMHBIN 3HAYKMMBIN KOHIIENT, Ha
HAaIll B3TJIs1, TpeOyeT Ooliee NeTaNbHOTO H3YUCHHS.

Takum 00pazom, METOJIOM CILIONIHOW BBIOOPKH
MbI coctaBwin kKaproreky u3 300 dpaseonornye-
CKUX €JUHHII PYCCKOTO SI3bIKa, BEPOATM3YIOMINX ac-
COLIMAaTUBHO-CEMAHTUYECKOE TI0JIE «IBETHI» C yde-
TOM HallMOHAJILHOTO KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA.

N3ydenne pycckux MmapeMuii IOKa3ajlo, dYTo
HauOoJee MOMyIAPHBIMUA B PYCCKOUW JTIMHTBOKYIIBTY-
pe SBISIIOTCS TaKKe LBETHI, Kak po3a, MakK, poMarlika,
Bacwiek u MBaH-ga-Mapbsi.

Poza mpencrasmisier coboit pacripocTpaHeHHBIN U
MOMYJISIPHBIA BO BCEM MHpE LBETOK, 00JIagaromIuii
00raThiM CHUMBOJIMYECKIUM 3HAYEHHUEM B KYJIbTYPHOM
KOHTEKCTE SI3bIKOBOM KapTUHBI Mupa. B Tpaguimon-
HOM 3amajJHOW KyJNbType pO3a CUUTAETCS CEPALEM,
IEHTPOM BCEJICHHOW, OO0XXECTBEHHOH, pOMaHTHYe-
CKOIl M 4yBCTBEHHOH JIFOO0BBIO; Oenasi po3a CHMBO-
JIU3UPYET LEIOMYApPUE U HEBUHHOCTb, a KpacHasi —
CTpacTh, KEJIaHWEC W Oe3ymepKHYIO IJF0O00Bb; I
XpUCTHAH KpacHasl po3a M €€ IIMIbI ABIISIOTCA CHM-
BOJIOM pacmsaTus Xpucta [6]. B npeBHelt kuTaiickoit
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KyJbType PO3a BIICPBBIC TOSBHUJIACH B INPEJICTaBIIC-
HUM JII0JICH HE KaK CUMBOJ JIFOOBH, a Kak Oiaronpu-
SITHBIA 3HAK, O3HAYAIOIIMH cyacThbe M OOraTcTBO; B
WHIWHCKOW KYyJIbTYpEe pO3a SBISETCS CHMBOJIOM
JOOBY ¥ HEXXHOCTH.

B Poccuu po3y Ha3bpIBalOT «KOPOJIEBOU IIBETOBY.
OHa CHMBOJIM3MPYET HACTOSIIYIO JIFOOOBB, MPUYCM
B IJIa3aX PYCCKUX KpacHbIE PO3bl O3HAYAIOT UCTHH-
HYIO JIF00OBB K APYTrOMY HYEJIOBEKY, a Oeiple — Juc-
TOTY ¥ HEBUHHOCTD, TI03TOMY, KOT/Ia UTPAIOT CBab-
Oy, MpHIJIalIeHHbIE TOCTH YacTo IapAT HesecTe Oe-
JIBIE PO3HI.

B pycckoit ¢pazeonornn poza accoruupyercs ¢
KpacoTOH U >KEHCKHM HayalloM: Oe8yUKa/ACeHUWUHA
Kpacusasl, Kaxk po3a; 0egyuKa KaxK po3a, cusmy, Kax
Maiickas po3a; pacnyCmulach, KaK MAucKds po3d;
yeemem u naxwem, Kax maticxkas poza. Kpome toro,
pO3a B KauecTBe HAXOIKHU MOXKET HAAENsITh ee Bia-
JIeNbIIa BEICOKUM CTaTyCOM: eciii 60POHA po3)y HAli-
dem, 8030MHUM cebsl CON0BbEM.

B HEKOTOpBIX MapEeMHOJIOTHUYSCKUX EIUHHUIAX
PYCCKOTO SI3bIKa p03a CHMBOJH3UPYET YTO-TO, YTO
MOXET CIeNaTh XXU3Hb CYACTIMBOM U KPACHBOMU: 3a-
cmuiams Nymov po3amu, ycesamuv (ycelnams) ueli-
HU6YO0b nymov pozamu. [IpOM3BOTHBIMUA OT UCXOJHO-
o KOpHS CTaJli MHOTOYHUCIIEHHBIE aTPHOYTHUBEI CO
CXOXKEH CEMaHTUKOW: po3060e Ympo, JHCU3Hb pac-
Kpauiena 6 po3ogvie mona (KKpacuBoe yTpo», «Kpa-
CUBasl KU3HBY), PO306ble Meumbl/Haoedxicovl («upe-
KpacHbIE MEYTHI/HAEXKIbD»), 6uUdemb/npedcmas-
JsIMb 8 po306om ygeme («UACANU3UPOBATH YBUICH-
HOE WJIH TPEACTABICHHOE»), CMOmMpems HA 4mo-
aUbO CK603b po308ble ouKu/cmekia («CMOTPETh Ha
YT0-T100 C ONTHUMU3MOM M BOCXHIICHUEM, HE 3aMe-
Yasi TUIOXOT0»), OKpAWuUBams 4mo-iubo 6 po306wiil
yeem («1aBaTh 4eMy-JINOO HEONPABIIAHHO TTOJIOXKH-
TENBHYIO OIEHKY, HE 3aMedasi HeIOCTATKOBY), puco-
eamv po306viMu Kpackamu (KKpacHOPEUMBO H TIO-
JIO)KUTEITLHO OIMUCHIBATE YTO-TO») [7, C. 264].

Kpome Toro, po3a sBiseTcss CHMBOJIOM JIFOOBH B
psAlle YCTOWYMBBIX BBIPAXKEHUM PYCCKOIO S3bIKA:
«/l10606b — 5mo cocmosinue, Ko20a 6 dyuie pacyee-
marom ozpommusle po3vly; «Po3vi doposce u cmoam
dobute, K020a 0yua 610J4CeHa 8 OyKem u noOapoK»
[8]. TTapemun u pa3eoq0Oru3Mbl MOTYT COOOIINUTH
MHOroe o xapakrepe Hapona [9]. OOmeunsBecTHO,
YTO PYCCKHI YeJIOBEK JTIOOHUT TaK, YTO 8 OMYM C 20-
n0eoti. Yacto ero mo0OOBE COMpsDKEHA C pa3odapo-
BaHHEM U OOJIBIO, TIOATOMY B PYCCKOH JIMHTBOKYITb-
Type JII00OBb aCCOLMHUPYIOT HE TOJIBKO C KPacoTOH
PO3bI, HO U €e MIUNaMH: JH00Ulb po3y, max mepnu
wunul.

B To ke BpeMs B HEKOTOPBIX PYCCKUX MOCIIOBH-
[IaX U TOTOBOPKAX, TAKUX KaK Hem po3bl 63 wunos;
Y pO3 Hem ni0008; 20e po3bl, MAM U MePpHUU — Ma-
KO8 3aKOH CyOb0bl, UeM Kpacugee po3d, mem OJuH-
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Hee y Hee wiunvl U T. ., PEIPE3CHTUPYETCS CEMaH-
THKa OOMaHYMBOCTH BHEIIHEH KPacOTHI: COBEpIIICH-
CTBO CHapy>XH CKpPBIBaeT HECOBEPIIIEHCTBA BHYTPH.

B koHTekcTe BceoOlIel KyJNbTypHOU KapTHHBI
MHpa MaK WMEET YPe3BbIUaiiHO MIMPOKOE CHMBOIH-
geckoe 3HadeHue. B rpedeckoil mudosornum Mak —
aTpuOyT OOra CHa U CHOBHJICHUH, MO3TOMY OH CHM-
BOJIM3MPYET COH U HOYb; BCIEACTBHUE CBS3H C OOTH-
Hel 3emJIeIeNTusl OH CYMTAETCS] CHMBOJIOM 3WMHETO
CHa TIPHUPOJIBL, a y BEPYIONINX XPUCTHAH MaK CUUTA-
€TCS CHMBOJIOM CaMOIOXEPTBOBAaHUS M CMEpPTH
Xpwucra [6].

B pycckoil JMHIBOKYJIBTYPHOW KapTHHE MuUpa
MaK MMeeT COOCTBEHHOE CHMBOJIMYECKOE 3HAYCHHE.
Mak dYacTo BCTpeuYaeTcsi B IMapeMHOJIOTUYSCKUX
eMHUIIAX PYCCKOTO S3bIKa, HAIIPUMEp, B 3arajikax:

«Manenvku,

Yoanenvruu,

B zemnio ywen,

Kpacny wanouxy nawen» [10, c. 128].

B 1aHHOHM 3KCIUIMIMPYIOTCS BaXKHbIE ITPU3HAKU
BHEILHErO BUJA MaKa — MaJleHbKUI U KpacHbId. [lo-
TOOHBIM 00pa3oM BO MHOTHX (Ppa3eoTOTHIeCcKIX
CJMHUIIAX, CBA3aHHBIX C MaKOM, CEMaHTHKA IMMH-
HYTUBHOCTH SIBJISICTCSI JTIOMUHHPYIOLIEH: Maxkosoe
(MaKo8o) 3epHbLIUKO (cemeuro), Makogas (Makosa)
POCUHKA, MAKOBOU POCUHKU 80 PMY He ObLI0 Y KO20-
aubo [11, ¢. 563]; Hu Maxosol pocuHKU, HA MAKOBYIO
POCUHKY, MAKOBOEe 3ePHO, 8Ce CAM CKaxceulb, 00
maxkosou pocunku [12, ¢. 835]. CinoBa «Mak» u «Ma-
KOBBIi1» 0003HAaYalOT YTO-TO MAJICHBKOE M HE3HAYM-
TEJIHHOE, YTO B HEKOTOPHIX BBIPAKEHUSIX THIIEPTPO-
(upyeTcs 10 3HAYECHHUS «COBCEM HHUYETO», «TO, UTO
HU Ha YTO HE BIHSCTY. CeMb Jle MAKy He poOuio, d
20100y He Ovisano. IMEHHO B CBSI3M C MaJIbIM pas-
MEpOM MaKOBOTO 3€pHa IIBETOK 3TOT'O PACTEHUS ac-
COLIMMPYETCSI Y PYCCKOTO Hapoja C CHMBOJIAMH
«MaJICHBKOTO» U «HE3HAYUTEIHHOTOY.

AHAJNOTHYHO C PO30H, MaK TaKKe CUYUTAETCS
CHUMBOJIOM KPacOThI y PyCCKOTO HApO/a MO MPUIHHE
CBOETO NPHUBJICKATEILHOTO BHEIIHEr0 BUIa. B Heko-
TOPBIX BBIPAKCHUSAX, HANPUMEP: Oe6KAd He MAK, 6
00UH OeHb He obiemum, KpacHee MAKy, Ymo Max
KPACHA; CUOUm MAKoM, KpPACHAs 0e8Kd 6 XOpo8ode,
umo MaKos8 ysem 6 020pooe; pacyeemaem, ymo ma-
ko6 yeem [13, c. 291] — ngOMHHHpYET CEMaHTHUKA
KpacHOIoO I[BETa, CIIEZI0BATEIILHO, KPacoThl. B TO ke
BpEMsI BBIPOKEHUSI KPACEH, KAK MAKO8 Yeem, d yMa
Hem, 3Mom cem, Ymo MAaxKos ysem: OHem ysemen,
a Houvlo onadaem TaKXKe JOKa3bIBaIOT, YTO B PyC-
CKOM SI3bIKOBOM CO3HAHHMU BHEIIIHUE MMPU3HAKU 00b-
€KTa HE SBJSIOTCS OCHOBOIIOJAralolUMK IPH €ro
XapaKTEPUCTHUKE.

Hamu Taroke ObLIM OTMEYEHBI HEKOTOPBIC YC-
TOHYMBBIC BBIPAXKCHHS, TIC CEMaHTHKA Maka He
MMEET CHMBOJMYECKOTO OTTEHKA, a HaWUMEHOBAHHE
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LBETKA CIYKUT IPUEMOM S3BIKOBOM HTPHI B MOCIO-
BHIIAX M MIOTOBOPKAX U C TPYJOM IOAIAETCS TPAKTO-
BaHUIO: pao Akos, umo nupoe ¢ Makom, eulb, OYpax,
¢ mMaxkom; fkoe 1aKom, cven KOWKy ¢ MaKkom.

IIBeTox MBan-na-Mapbsi, Takke U3BECTHBIN Kak
«aHIOTWHBI TJIa3KH, (PHaiKa TpexXIBETHAsS», B 3amaj-
HOW KYJbType HMEET CHUMBOJHMYECKOE 3Ha4YeHUE
«BOCTIOMHHAHKE O JTIOOBM) Oiaronaps KOJIUUECTBY U
(hopme nemecTkoB [6]. B pycckoMm sI3pIKe CHMBOJIMKA
3HAYCHHUS CBs3aHa CO CIIABSHCKONW MHQOJIOTHEH.
[omobuBIIME ApPYTr Apyra MOJOABIE JIOIW OKa3a-
michk OpaTtoMm m cectpoi. He xemas TepmeTh 0o
paccraBanusi, IBan u Mapusi ipeBpaTWJIUCh B I[BE-
TOK C CHHHMH H XCNTBHIMH JieTlecTKkaMu. B pycckoii
JIUHTBOKYJBTYpPE OH CTal acCOLMHPOBATHCS C 0e3-
YCJIOBHOW BEPHOCTBIO.

Kpome Toro, B HEKOTOPBIX HAPOJHBIX CKA3aHHUIX
nMs «Mapbsi» acconuupyercs ¢ Jlesoir Mapuei, a
ums «Ban» — ¢ Moannom Kpecturenem; B coBpe-
MEHHOM PYCCKOM si3bIke MMeHa «MBan» u «Mapbsi»
B Ha3BaHMM IBeTKa «MBaH-ma-Mapbsi» 03HAYarOT
MIPOCTO «HEKUH MYKUHMHA» U «HEeKas >KeHITHa [ 14,
c. 140-141].

B HEKOTOpHIX pycCKUX MOCIOBHUIAX M MTOTOBOP-
Kax, Hanpumep «Hean Ovin ¢ Opoe, a Mapws eecmu
ckazvieaemy [15, c. 179], «B oonom xapmane Hsan
mowutl (uru. nocmuulil), 6 opyeom Mapwvs neco-
muwnay [16, c. 74], «Hean 6 0yoy uepaem, a Mapws
¢ 2onody ymupaemy [Tam ke, c. 225), «Ha kaxcoozo
Hsana ceos Mapuvs naitoemesy [17, ¢. 83], mox cio-
Bamu «MBan» u «Mapbs» oApa3syMeBarOTCs IPOCTO
PYCCKHIA MyX4YWHA W PycCKas JKEHIIMHA B OOIIeM
cMmbIce. B To ke Bpems B mapeMmusix perpe3eHTH-
pytoTcsi QOHOBBIE KYJIBTYPHBIE 3HAHHSI O CIJIOXHOM
cyap0e pycCKOM JKEHIIIMHBI.

Pomamka B Poccun oTHOcHTCS K Kiaccy pac-
MIPOCTPAHEHHBIX PACTEHHA, KaK pe3ylbTaT — B JIUH-
TBOKYJIETYpPE PYCCKOTO Hapojia IIBETOK pPOMAIIKH
TakKe IproOpeNl CBOI YHHUKAIBHYI0 CHMBOJIMKY. B
MIEPBYI0 OYepelb OH HCIOIB30BAICA KaK CPEICTBO
OT HEJIYroB, YeMy CBHJETEILCTBYIOT paclpocTpa-
HEHHBIE 3arafku: «beras Kopsuuxa, / 3o10moe 0onu-
ye. / B neti nexcum pocunxa / M ceéepxaem connye. /
Mbui domoti ee sozbmem / U na cmon nocmaeum. /
Ecnu 60pye muvl npuxeopuem — / Mol ee 3agapum;
Pacmem, no ne oumsa. benaa, nHo ne cuez. Jleuum, Ho
He epauy.

CuMBOJIMKA JIEKAPCTBEHHOT'O CPEJICTBA  IMOJ-
TBEPXAAETCI MHOTOYUCICHHBIMH  YCTOMYMBBIMH
BBIDQKEHUSIMU: nuUms (neped eooul) pomMawixy, po-
MAUWKO8bIL 4atl (U1 yal ¢ poMAawKoll, 4atl poma-
KU), 3a8apumov pOMAWKY, CYUIEHAs POMAWIKA, No-
JIOCKamMb 20pN0 POMAWKOU, 20pAdUue NPUMOYKU U3
POMAWKU, Kpem C POMAWIKOU, NOCLINAMb NOCHENb
pomawxot [18, c. 1128-1129] u t.n. Jlaxke Ha3Ba-
HUS IECTULIJIOB B PYCCKOM SI3BIKE CBSI3aHBI CO CJIO-
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BOM «pOMAIIIKa», HAIPUMEP HeMeykdas pPOMAauKa,
nepcuoCcKasi pomauika, TTOCKOJIbKY WX OCHOBHOW HH-
IPEIMCHT BHEIITHE MOX0XK HA JIaHHBIH [BETOK.

Pomainika — eIMHCTBEHHBIN IIBETOK, PEMPE3CH-
THUPYIOUINI CEMaHTHKY Cyas0bI. [IposBusieTcs 3To B
CTapOCIIaBIHCKUX OOpsIax TUIETCHUS! BEHKOB U3 PO-
MalllKH, a Tak:Ke B 00psjie OTPhIBAHUS JICTICCTKOB C
MMPOU3HECEHUEM CBOCOOPA3HOTO 3aKIMHAHUS <JIHO-
out — He ;moouT». [lomoOHBIE TPATUIINN SKCILIUITH-
pPOBaHBI B SI3bIKE MOCPEICTBOM YCTOHUYUBBIX BBHIpa-
KEHUH:  Odelamb/niecmu  GeHKU U3 POMAUl-
Ku/pomawiex (Ha 20108y / 6 80110Cbl), 6eHOK 2 (6eHO-
uex) u3 pomawxu/pomawiex, cadams (2adanue) Ha
pomawre. Kpome TOro, 3T0 OTpaskeHO U B JAETCKUX
3arankax: «/Irooum une He mobum / Meus manrvyux
Cawrxa, / Omo mouno 3naem / Jluwwv 00HA...»;
«IIpedckazamenu cyovowi, / Hy yorc ouenv xopouu. /
Henmwiti enasux u pecruuxu, / Iloeadaem om 0y-
wuy.

B pycckoMm si3blke poManika acCOIUUPYeTCs C
KpacoTol, YHCTOTOW WM HEKHOCTBIO: POMAUIKOBAS.
degyuika WA 0e804KaA-poMAauiKa O3HAYAIOT CKPOM-
HYI0O ¥ YYyBCTBEHHYIO JICBYIIKY; ¢ 6uU0y KAKMyc —
GHYMPU POMAWIKA WIH KAKMYC ¢ OYUWOI POMAUIKY
03HAYalT, YTO YEJIOBEK CHOCOOCH JEMOHCTPUPO-
BaTh CBOIO CHIIy M arpecCUBHOCTh B TPYIHBIX CHU-
Tyalusax, COXpaHsas KpacoTy U HEKHOCTh BHYTpH [3,
c. 4]. Taxxe B uctopuu HOBOM Poccuu 1BETOK po-
MAaIllIKK CTall HErJIacHbIM CHMBOJIOM JIHS ceMmbH,
JIOOBH M BEPHOCTH, KOTODPBIA C HEJIaBHUX TOpP OT-
MedJaeTcs 8 HIos.

Kpome pomaiiku JrOUMBIM I[BETKOM PYCCKOTO
HapoJa MO MpaBy CYMUTACTCA BaCUIICK. BacHIbKH
HMMEIOT KPAaCHUBBIC CHHHUE COI[BETHS, MIOATOMY JIOMH-
HUPYIOIIEW CEMAHTHKOW B TPAKTOBKE BBIPAXKEHUU C
JTAHHBIM [[BETKOM SIBJISIETCS] CEMAHTHKA I[BETA: () KO-
20) 2nasa Kaxk 8acuibKu, 2nas3a-6acuibKu, 8aCUlIbKO-
gble 21a3d, Cpeou poicu SIPKO CUHEIOM BACUTLKU.
Yacrto ans 0003HAUCHHS SPKO-TOIYOOro IBETa HC-
MOJIE3YIOT KOJIOPOHUM «8acCUibKogblily. OH, Kak po-
MalllKa, B PyCCKOM OBITY HCIOJIB3YeTCs Kak JieKap-
CTBO JUISl JICUCHHUS IMPOCTYIIbI, TPUIINA, BOASHKH U
JPYTrUX 3a00JICBaHWM, OTCIOJIa M BBIPAKEHUS 3a6a-
Ppums 8acuiex v Kynumy 8acuiex ¢ anmexe.

[Ipouspacraer OaHHBIA I[BETOK MPEUMYIIECT-
BEHHO B 3J1aKOBBIX, B OCOOCHHOCTH PXH, UTO YaCTO
YIOMHUHAETCSI B 3araJikax o Bacwuibke: «Kakx 308ym
Mens, cxkadeu. / Hacmo npsuyce 5 60 poicu, / Ckpom-
Holll nonesou yeemox, / Cuneenasviii ...», «A coin
eonyboeo Heba, / Pacmy cpeou mpas u xneba. / He
6eoa, umo om Heba Oanex, / Heswcno-cunuil yee-
MOK... ».

Haspanue aHanm3upyemMoro mpeTka STHMOJIOTH-
YECKHU CBA3aHO C MMeHeM Bacuiuii, mo3TOMy MHO-
e CIaBIHCKUE TPATUIMH MOXKHO YIIOMSHYTH IpPH
TPaKTOBKE CHUMBOJHMKH ITAaHHOTO pacTeHus. B yHu-
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KaJIbHOM CIIaBIHCKOW KyJbTYpe €CTh HECKOJIBKO Ha-
POIHBIX TPA3AHUKOB HIIM OOPSIOB, CBSI3aHHBIX CO
CIIOBOM «Bacwiek». B neHws Bacunusa-kanenvHuxa,
KOTJ]a CHET W Jie]l Ha IOMaxX Ha4MHAIOT TasiTh, 1O Ka-
MIAaHUIO BOABI C JISASHBIX PU3M MOXKHO TIPECKa3aTh
ypoKai Toma: msl nOCEU POJHChb, BACUNLKU CAMU Bbl-
pacmym. B Bacunves seuep, Houb niepenl HoBbIM ro-
JIOM, JFOIM MOJISITCSI O XOPOLIEM Ypokae, oOMasbl-
Bas X035€B JKUPOM, WM TIPOBOIAT Pa3INdHbIC Taja-
HUS, B pe3yJbTaTe Yero U BO3HUKIN ATH ITOCIOBUIIBI
U TIOTOBOPKH: CGUHKY Oa 6opoexka 0nsi Bacuivesa
seyepka, 8 Bacuibes geuep c8uHYI0 20108y HA CMOJ,
Bacunvesa nouv 36e30ucma — k ypoowcaio 5200 [19,
c. 169].

Kpome Toro, B pycckoll mapeMHOJIOTHU MPHUCYT-
CTBYIOT IIPUMETHI, CBSI3aHHBIC C BacWiIbKamMHu U CBA-
TeIM Bacunmmem — mokpouteneM 3emienenus. Ot-
METHM, YTO MPHUMETHI, CBS3aHHBIE C METEOPOJIOTHEH
1 3emienenneM, ObUTM pPe3yNbTaTOM JINTENBHBIX
HaOIIOJIEHUI 3a MpeaMeTaMH, BellaMd W OTHOIIe-
HUSIMH MEXKAY JIOAbMHU (CBOUMH M YY)KUMH) B OK-
pykenun npesaux moaei [20, c. 117], manpumep:
Ha Bacunus mennoeo (22 mapma) conuye 6 Kpy2ax —
K ypooicaro, Ha Bacunus Iapuiickozo (12 anpens)
secna 3emmio napum, Ha Bacumucxka (mas 22) ue
nawym, He cerom, d Mo YpOOAmcs OOHU BACULLKU
[19, c. 169].

Takum o0pazom, TpoBes aHAIU3 MAPEMHUOIIO-
THYECKHUX €IWHUI], BepOaTN3yIONMNX acCOIMAaTHBHO-
CEMaHTHYECKOE IIOJIE «IIBETHD» B PYCCKOM S3EIKE,
MO>KHO CIIEJIaTh PsiJI KIFOUEBBIX BHIBOIOB.

Bo-niepBbIX, JaHHBI KOHLUENT B PYCCKOM JIMH-
TBOKYJIBTYPE UMEET IIPEUMYIIIECTBEHHO CHMBOJINYE-
CKUU CMBICII, PACKPBIBAIOIIUICS Ojaroaaps KOHTEK-
CTY W UMIUTMIUTHBIM KYJIbTYPHBIM 3HAaHHUSM HOCH-
TeJeH s3bIKa.

Bo-BTOpBIX, 32 KaXkKOhIM IIBETKOM B CO3HAHHUHU
HOCHUTENEeH A3bIKa 3aKpenuiicsl Belyluii MeTadopu-
yeckuil cumBoi. Tak, po3a — 3TO CHMBOJI IIFOOBU U
KpacoThbl, pOMallKa — YUCTOTHI U CYIbOBI, MaK —
CHUMBOJI 4ero-To MaJloro W sipkoro, KBaH-na-
Mapbsi — BEpHOCTH, a BaCHIIEK — CHMBOJI ypoOXKasi
HeOecHoro mBera. CyIecTBYeT CIEKTp JOTIOIHU-
TEJILHBIX aCCOIMAIMIA: HAIIpUMeEp, POMAIKa U BacH-
JIEK — JICKApCTBEHHBIE CPEJICTBA, MAaK — HEYTO He-
3HAYUTENFHOE, YTO HE CTOUT YYHUTHIBATH COBCEM,
pomaika — obeper ceMbH U T. 1. Kpome Toro, Mox-
HO OTMETUTh, 4YTO (HPa3eoNOTH3MbI, B KOTOPBIX
ynoTpeOssIoTCsT HauMEHOBAaHUSI PO3 M MAakoB
(BHEUIHE OYEHb KPACHBBIX IIBETOB), 3a4acTyIO Bep-
0anM3yIOT TE3UC O TOM, YTO B CO3HAHWUHU PYCCKOTO
HapoJia BHEIIHsISI KpacoTa MOKET OBbITh OOMaH4MBa,
MO3TOMY O TMpEIMETe WM OOBEKTe HENb3sl CYyIUTh
HCXOJISl TONBKO M3 OTJAEIbHBIX MPU3HAKOB (CpaBHU-
TE: N0 00excKe ecmpeuarom, no YMy HpPO8O*CAIOM,
He cyou 0 KHuee no ee 0010icKe).



AHACTACHA MYBAPAKIIIHHA, FOHbCAH YWKOH

['maBHBIM HMCTOYHHKOM CHUMBOJMYECKUX CMBI-
CJIOB HaMEHOBAHHWU IIBETOB SIBIIIETCS CIaBSHCKas
MHU(DOIIOTHS, KOTOpas OKa3aina 3HaYNTEIHHOE BIIHS-
HHE Ha CEMAaHTUYECKYI0 CHCTEMY COBPEMEHHOTO
pycckoro s3bika. [IpoBeaeHHBIN aHAIU3 TakXke H0-
Ka3bIBa€T, YTO ACCOIMATHBHO-CEMaHTHYECKHE OCO-
OCHHOCTH JICKCUKU HA3BaHUH I[BETOB SIBJISIOTCS OJI-
HUM M3 CYIIECTBEHHBIX (JPArMEHTOB S3BIKOBOW Kap-
THHBI MHpa PYCCKOTO HAapoAa W CIy)KaT OCHOBOW
JUTS W3YYeHHS 3THUX CJIOB B JAPYTUX JEKCHIECKHX
KOMILJIEKCAX.
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